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Résumé de l'article
L'auteur examine un modèle d'évaluation de la qualité de la traduction. Il
affirme que ce modèle, créé en ¡981 par Juliane House, est encore le meilleurs
disponible pour une évaluation qualitative des traductions et qu'il représente
un progrès immense par rapport aux modèles précédents
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